
ИЗЪ ВИДВЕСТЫ \).
Дензиля Элiота.

Виденье Вистара 
Въ  девятое лето 
Правленья Джемшира,

На праздникъ весны 
Въ столиц^ Ирана, 
Ширазе прекрасномъ,
Въ  саду ДайрИары, 

Джемшира жены.

Весна наступаетъ; Иранъ, веселися:
Последней твоей это праздникъ весны.

Сплошной отъ Байкала до Инда ордою 
На западъ несутся пустыни сыны.

Отъ скудости странъ ихъ, тела ихъ скелеты,
И сквозь ихъ лохмотья ихъ ребра видать.

Широки ихъ лица, и плоски черты ихъ;
На плоскихъ чертахъ ихъ бездушь^  печать.

Какъ гривы ихъ коней, жестки волоса ихъ;
И взглядъ ихъ прижмуренъ, хищенья искать. 

Костлявы ихъ руки; какъ когти ихъ пальцы,
И быстры и цепки добычу хватать.

Шумитъ ихъ дыханье порывами бури,
И ветръ отъ той бури тлетворней чумы:

Траву изсушаетъ, и зверя онъ беситъ,
И ужасомъ, въ людяхъ мертвитъ онъ умы.

Это стихотвореше было также приложено къ письму къ М. М. Стасюлевичу.
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Отъ вопля томленья ихъ жажды до крови, 
И топота коней, и грома литавръ 

Волнуются рёки, и море бушуетъ,
■ Дрожать Гималаи, колеблется Тавръ.
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Весна наступаешь; Иранъ веселися :-
Послёдней твоей это праздникъ весны. 

Сплошной отъ Байкала до Инда ордою 
На западъ несутся пустыни сыны.

Неллюва Уэндм ль *)•

Въ рукописи сдёлано сдёдуюцее нршмёчаше:
Въ оглавлешп книжки, гдё имена печатаются иоднёе, чёмъ въ подписях* подъ статьями, 

имя переводчицы должно быть
(переводъ) Лэди Нелл1оры Уэнделль

(она одна изъ первыхъ аристократокъ Англш, она внука 
герцога, наслёдппца, и, фактически, ужь владётельница ко- 
лоссальпаго богатства).
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